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Fejőshez lát, de nyugtalan. Sürgősen jön vissza a 
fehéren ködlő tejjel. A tehenet csak megcseppentette. 

— Egyél lelkem. 
A gyerek fáradtan rázza a fejét. 
— Nem istálok. 
Uzon erőlteti, vigasztalja, ül mellette komorad. 
A jikzágot a legelőre kellene verni, a gyereket 

nem hagyhatja ilyen betegen. Tőkét is kellene faragni. 
Maholnap kijönnek a számbavevőik, Az asszonyra gondol. 
Most jó volna. 

Csakazértsem. 
Csergébe takargatja a leánykát, ölbe veszi. Karocs-

kái nyakára fonódnak, feje apja homlokára hajlik a fiilé-
hez. A pokol kulcslyukán hallgatkozik. 

Le se tette többé az öléből. 
Hordozta csordáőrizni, kaszálni, gerendát faragni. 

Agbó!, fűből ágat vetett bokor tö\ébe, vagy fához tá-
masztotta gyönge hátát. Gyógyította tűzzel, vadgyü-
mölcosel, virággal, madárszóval, minden erdei jóval. 
Hiába. ígért neki innepi gúnyát, kis csizmát, pántikát, 
gyermekizgató nagyszerűségeket. Lenhaját simogatta, a 
beteg harmatot törülgette homlokáról. Az elnehezedett 
szemek ettől se lettek fürgébbek, feje rágyöngült a vál-
lára. 

Napokon át őrizte embertől, haláltól. Níjm tágitott 
mellőle. 

Leste az ösvényeket, hogy jönnek-e az emberek a 
tőkét átvenni. Azok pénzt hoznak, ötven krajcárjával 
fizetik darabját. 

A legelő jószág a fák közé szóródva delelt. 
Végre őt kiáltották. A gyerek aludt. Ott kellett 

hagynia. Zekéjét a nap ellen védőleg állította. 
A gerendák átvételénél ¡lmj volt. Méregettek, szá-

mítgattak s az idő t e l t A szóváltásban el is feledte a 
gyermeket. 

— Kiét peculát szálankint lehúznak, met nyóc cól 
hibádzik — akadékoskodtak a gazdák. 

— Nem célra vót az egyesség. Gsztán itt vőgye van 
a fának, ezt esment ki kellett ejteni. 

Csak létrejöttek egymással, Uzon a repedezett te-
nyerét nyújtotta, hogy átszámolják a pénzt. Hángóba 
űzették, az ezüstpénzt szépen kikerülgették az ujjaikkal. 

Uzon egy koronás papirt kinyálazott a többi közül, 
— Ezt cseréljük meg. 
— Azt mért. 
— A leán-kának. 
Egymásra hunyorogtak a gazdák. Szamárember ez 

az Uzon. Ekkora i>énzt nem hánynak gyermeknek. Mégis 
megtették. 

Ekkor szörnyű és sok állatbődülés harsant fel, mint 
mikor medve lepi meg az ökröt Felugrik a nyakára s 
ugy nyomorítja meg. Vad igézetet.vert a kilátón. 

— Valami baj van. 
Uzon rohant a zuhant fák, heverő sziklák, csonka 

tönkök között. 
A gyerek halott volt a piros csergén. 
Halálküzdelmét könnyen oldhatta meg. Egy Pil-

langó rászáll az örökkévalóság falevelére és néhány 
izárnylenditéssel egyensúlyozza magát rajta. Ennyi az 
egész. 

Az ökrök körbeverődlek körüle. Szagolták és tom-
pán bömböltek vörösretágitott szemekkel. Szarvuk üsz-
szeesattogott. Az állati ösztönnek ez a megnyilvánulása 
nem ritka a havason. 

Uzon Farkas lihegve verte szét a csordát. A borzali-
nias állatfejek iszouyatra tartva nyugtalankodtak, fehé-
ren bámulva, szilajul, a férfi lábnyomára szegzett 
sr.aTva.kkal szántották az ösvényt. 

A lőkofmtó emberek,elborzadva nézték az ő- ha-
lotti pompát. 

Uzon számba se vette az egész világot. Dologhoz 
látot t 

Fűrészelt, gyalult, lljra elővette a lapos ácsplaj-
bászt és reszketve rajzolgatta az elhunyt gyermek rövid 
határait a deekán. Ködös szeme előtt sokszor elgörbült 
a fekete vonal. 

Csak akkor szepegett, szipogott kissé, mikor egyik 
felől a kiesi vetőllőt, másik felől a veres guzsalyt tette 
melléje. 

Aztán őrt á l lott mig mindenestől elmerült a sötét-
ségben. 

Nagy későre siró árnyék suhan .be az ajtón. Az 
anya. 

Uzon nem szól, csak a szuroktányért gyújtja meg 
a kis lány fejéhez. A cserepesbe is tüzet tesz, a csüngő 
kormos láncra felakasztja az üstöcskét a vizzel és tovább 
bámul. 

Inge szétnyílt. Bozontos mellén játszik a cserepes 
lángja szép vörösen. 

Szivének fekete sugarán most változnak pirosra. 
A hallgatásban koppan a háztetőn valami. Felpil-

lantanak. 
A ráhajló szép fenyőfáról lehullott egy toboz. Sennni 

más. — Csák egy kicsi toboz. 
Csakhamar megérkezik a vénember is. Morog, só-

hajt a kis halottnak, aztán csendes esoszogással1 ő ¡ s 

beül a góc alá a veje mellé. Szenet kotor, a tenyerén 
mérlegelve a pipára teszi, görbén gunnyasztva hallgat-
ni ig feje, az igazság örvénye elszenderedik a hunyorgó 
zsarátnok felett. 

Az élők szájvonala elhalványodik a némaságtól. 
Időnként koppan a háztetőn a hulló ícnyőtoboz. 

Közeledik Szeumiháj napja. Nyirö József. 
OCCCCXOXŰCCCCCĈ^ 

J/Alvajáró. . . 
Néha mikor utat rövidítve a temetőn keresztül tér-

tem haza éjfél körül, találkoztam vele . . . Néha mikoi 
finom ezüst porral hintette be az elhagyott tabáni te»'c" 
töt a hold s titkok sűrű leple borult elmúlást hozva tü^ 
évek hullt avarjára . . . 

Csend utca felöl jött hegynek félúton. Tétován léP' 
delt, süppedt sirok közt meg-megáüva . . . A hold sápadt 
fénye bágyadt, hamuszürke színnel vonta be érzéketle>1' 
nek tetsző, nyúlt vomsait. 

Süppedt, régi síroknál meg-meg állolt.. . Láz kiveti 
ajkai mintha hangtalan szatmkban vonaglottak vol"'1 

szemrehuzott kalapja alól mintha szemei helyén két söt^ 
üreget láttam volna . . . . 

óvatosan kerülte ki a pusztulásnak indult, viráO0" 
helyett gizgazos dombokat . . . Cél nélkül, esukott szC' 
mekkel sírkertben kószált az alvajáró . . . 

Egy éjjel, ellenkező irányból érkezett, és már cS"' 
befordulni láttam a Csend-utcába. Utja sietős lehetett • 
Ideget, rohanó léptekkl ment semmit ki nem k*rii*ve' 
sírokon gázolva át . . . mintha ismeretlen messzeség 
hívták volna . . . 

A telehold biborudoarban vérvörösen lángolt • 
És mintha, mintha hivta, szívta volna magához az 
szaka kósza árnyait . . . ^ 

A rendőri hírekben olvastam másnap: „. . . ^ 
hnz tűzfala mellett a csend-utcai rendőrőrszem isii14 .j 
len embert talált vérében fekve. Testén súlyos, zúzódó"' 
eredő sebgk . . ." 

Az Élet volt ö . . . Alvajárók élete. . . . Pár téi°L[ 
kósza lépés . . . Óvatos kerülése a nyugalomnak . • • 
hanó sietés hívogató, ismertlen messzeségek felé . • • 
tán . . . aztán lélekben, testben súlyos zúzódások • • • 

Az Élet . . . alvajárók élete . . . ' 


